Y DAIKIN

Installation manual

Daikin room air conditioner

FTXP50M2V1B
FTXP60M2V1B
FTXP71M2V1B

FTXF50D2V1B
FTXF60D2V1B
FTXF71D2V1B

ATXF50A2V1B
ATXF60A2V1B Installation manual Enalish
ATXF71A2V1B Daikin room air conditioner 9
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Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

01@®  declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates: 09@>  3agenser, 10/} CBOI0 )CTb, 4TO Ny K KOTOPOIt OTHOCUTCA HACTOALLIEE 3asBenHe: 17@®D  deklaruje na wiasng wylaczng odpowiedzialno$c, ze produkty, ktorych ta deklaracja dotyczy:

02@® erklartin alleinige Verantwortung, dass die Produkte, auf die sich diese Erklarung bezieht: 10@®  erkleerer som eneansvarlig, at produktere, som er omfattet af denne erklaering: 18 @  declara pe proprie raspundere ca produsele la care se refera aceastd declaratie:

B3®
04 @
05®
06>
7@
0B ®

déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:

verklaart hierbij op eigen verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara bajo su tnica responsabilidad que los productos a los que hace referencia esta declaracion:
dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti a cui & riferita questa dichiarazione:

SnAaver Bdoer mg amokheioTikig TG euBUvng 6T TampoiovTa oTa oToia avaéperal n Tapolou SiAwan:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declarado se refere:

FTXF50D2V1B, FTXF60D2V1B, FTXF71D2V1B,

0
02

04
05

06
07

o
8

are in conformity with the following directive(s) or regulation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions:
folgender/n Richtiniefn oder Vorschrifien entsprechen, vorausgesetzt, dass diese gemal unseren Instrukfionen verwendet werden:

sont conformes @ la/aux directive(s) ou réglement(s) suivan(s), & condl ion que les produw s soient utilisés conformément & nos instructions:

in overeenstemming zijn met de volgende richtlijn(en) of verord op dat de producten worden gebruikt overeenkomstig onze
instructies:

estén en conformidad con la(s) siguiente(s) directiva(s) o reglamento(s), siempre que se utilicen de acuerdo con nuestras instrucciones:

sono conformi alle direttive o ai regolamenti seguenti, a patto che i prodotti vengano usati in conformita alle nostre istruzioni:

oupHopguvovTal e TV(ig) akAouBn(eg) odnyiales) A kavoviapd(olg), umd Ty TpolmoBean 61l Ta mpoibVTa Gvran oguva e Tig
0By pog

estdo em conformidade com a(s) seguinte(s) diretiva(s) ou regulamento(s), desde que os produtos sejam utilizados de acordo com as nossas
instrugdes:

Machinery 2006/42/EC**
Low Voltage 2014/35/EU
Electromagnetic Compatibility 2014/30/EU*

01 following the provisions of: 10 under iagttagelse af: 19 v skladu z dolocbami: EN 60335-2-40

02 gemaR den Bestimmungen in: 11 enligt bestammelserna for: 20 vastavalt nduetele: ’

03 conformément aux dispositions de: 12 ihenhold til bestemmelsene i: il cneqﬁaMKM knayanre Ha:

04 volgens de bepalingen van: 13 noudattaen saanndksi: 2 Sio d

05 siguiendo las disposiciones de: 14 za dodrZeni ustanoveni: 23 albilstosi $adu standartu prasibam:

06 secondo le disposizioni di: 15 prema odredbama: 24 nasledovnymi ustanoveniami:

07 olpguva pe Ti TpoBAEweIG Twv: 16 koveti a(z): 25 su standartlarin hiikiimlerine:

08 seguindo as disposicdes de: 17 zgodnie z postanowieniami:

09 B COOTBETCTBUM C NONIOKEHUAMM: 18 urménd prevederile:

01 Note* as set out in <A> and judged positively by <B> 06 Nota* come delineato in <A> e giudicato positivamente 11 Information* ~ som anges i <A> och godkants av <B>enligt 16 Megjegyzés* a(z) <A> alapjan, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 21 3abenexka*
according to the Certificate <C>. da <B> ai sensi del Certificato <C>. Certifikat <C>. a(z) <C> tansitvany szerint.

02 Hinweis* Wwie in <A> aufgefilhrt und von <B> positiv 07 Enpeiwon* Omug opiCeran ato <A> kai kpiveral Bemkd amd Tov 12 Merk® som det fremkommer i <A> og vurdert positivtav 17 Uwaga* zgodnie z dokumentacjg <A>, pozytywng 22 Pastaba*
beurteilt geméR Zertifikat <C>. <B> alpguva e To Motomomriko <C>. <B> i henhold til Sertifikatet <C>. opinig <B> i Swiadectwem <C>.

03 Remarque*  telles que définies dans <A> et évaluées 08 Nota* conforme estabelecido em <A> e avaliado 13 Huom* sellaisina kuin ne on esitetty asiakifjassa <A>ja 18 Nota* asa cum se prevede in <A> si apreciat pozitiv de 23 Piezimes*
positivement par <B> conformément au positivamente por <B> de acordo com o jotka <B> on hyvaksynyt Sertifikaatin <C> <B> conform Certificatului <C>.
Certificat <C>. Certificado <C>. mukaisesti. 19 Opomba* Kot je doloceno v <A> in je prejelo pozitivno oceno 24 Poznamka*

04 Bemerk* zoals uiteengezet in <A> en positief beoordeeld 09 Mpumevanue*  Kak ykasaro B <A> 1 noaTeepxzieHo <B> cornacko 14 Poznamka*  jak bylo uvedeno v <A> a poziivné zjisténo <B> <B>v skladu s Certifikatom <C>.
door <B> overeenkomstig het Certificaat <C>. Cauperenscrey <C>. v souladu s Osvédcenim <C>. 20 Markus* Mis on sétestatud dokumendis <A> ja hinnatud 25 Not*

05 Nota* tal como se establece en <A> y valorado 10 Bemaerk* Som anferti <A> og positivt vurderet af <B> i henhold15 Napomena*  kako je izloZeno u <A> i pozitivno ocijenjeno od vastuvdetuks dokumendis <B>, vastavalt
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11  deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att produkterna som berdrs av denna deklaration innebér att:

12D erklerer et fullstendig ansvar for at produktene som er underlagt denne erkleeringen:

13@  iimoitiaa yksi omalla Ilaan, etté tamén imoituk i tuotteet:
14© prohladuje na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky, ke kierym se toto prohlSeni vztahuje:
15@&  zjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovornoscu da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi:

16D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a termékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

19&@
W&
1@
2@
8@
A&
B®

17

oTBevaeT TPEGOBAHMSM YMOMSHYTBIX HItKE AUPEXTUB WM y IpH YCNOBMH JaHHOM 8

C HALMMIA MHCTPYKLIMAMK:

overholder bestemmelserne i falgende direktiv(er) eller bestemmelse(r), forudsat at produkteme anvendes i overensstemmelse med vores instruktioner: 19
20 vastavad jargmise (j

uppfyller foljande direktiv eller foreskrift(er), under forutsattning att produkterna anvands i enlighet med vara instruktioner:

er i overensstemmelse med folgende direktiv(er) eller forskrift(er), forutsatt at produktene brukes i henhold il vre instruksjoner:
ovat seuraavien direktiivien tai asetusten mukaisia, edellytiéen ettd tuotteita kéytetaén ohjeidemme mukaisesti:

jsou ve shodé s nasledujicimi smémicemi nebo predpisy za predpokladu, Ze tyto vyrobky jsou pouzivany v souladu s nasimi pokyny:
u skladu sa sliede¢om direktivom(ma) ili odredbom(a), uz uvjet da se proizvodi koriste sukladno nasim uputama:

18

2 vs0 odgovornostjo izjavija, da so izdelki, na katere se izjava nanasa:

kinnitab oma vastutusel, et tooted, mille kohta kéesolev deklaratsioon kehtib:

[ieKnapHpa Ha CBOst OTTOBOPHOCT, Y€ NPOlYKTUTE, 3a KOUTO CE OTHACA Ta3it feKITapaList:
savo isskirtine atsakomybe pareiskia, kad gaminiai, kuriems $i deklaracija taikoma:

ar pilnu atbildibu apliecina, ka izstradajumi, uz kuru attiecas 81 deklaracija:

vyhlasuje na viastnt zodpovednost, Ze vjrobky, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:
tek sorumluludu kendisine ait olmak izere, bu beyanin ilgill oldugu driinlerin:

spelmajq wymogl nas epumcych dyrektyw lub rozporzadzen, pod warunkiem ze produkty uzywane $3 zgodnie z naszymi instrukcjami:

suntin directive sau regul cu conditia ca produsele sa fie utilizate in conformitate cu instructiunile noastre:
v skladu z naslednjo dlrekt\vo( aml) aIl predp\som( i) pod pogojem, da se izdelki uporabljajo v skladu z nasimi navodili:

jaméaruse (maa nduetele, tingimusel, et neid kasutatakse vastavuses meie juhistele:

21 caB CLOTBETCTBHE ChC CTIEHaTA AVEKTUBA(M) WM PErTIaMeHT(1), NP YCTIOBYIe Ye MIPOLYKTUTE Ce UNONI3BaT B Ch C HawwuTe
UHCTPYKLMI
22 atitinka toliau nurodytas direktyvas arba reglamentus, su salyga, kad gaminiai bus eksploatuojami laikantis misy instrukcijy:
23 athilst $adam direktivam vai regulam, ja vien Sie izstradajumi tiek lietoti saskana ar misu instrukcijam:
24 s v zhode s nasledujiicou(imi) smernicou(ami) alebo predpisom(mi) za predpokladu ze sa vyrobky pouzwaju v zhode s nasimi pokynmi:
25 talimatlarimiz dogrultusunda kullanimasi kosuluyla asagidaki direktife/direktiflere veya y liklere uygun oldugunu beyan eder:
14 v platném znéni, 20 koos muudatustega,
15 Kako je izmijenjeno amandmanima, 21 CTeXHUTE M3MeHeHNS,
16 és modositasaik rendelkezéseit, 22 ir jos tolesnes redakcijas,
A7z piniejszymi zmianami, 23 ar grozijumiem,
18  cu amendamentele respective, 24 v poslednom platnom vydani,

lelnek az alabbi iranyelv(ek)nek vagy egyéb szabal k)nak, ha a termékeket elGiras szerint hasznéljék:
01 asamended, 08 conforme emendado,
02 in der jeweils gilltigen Fassung, 09 B peiicTBytowLelt periakumy,
03 telles que modifiées, 10 som filfojet,
04 zoals gewijzigd, 11 med tilégg,
05 en suforma enmendada, 12 med foretatte endringer,
06 e successive modifiche, 13 sellaisina kuin ne ovat muutettuina,

07 dmwg éxouv TpomroTroinBei,

19 Kakor je bilo spremenjeno, 25 degistirildigi sekliyle,

KaKTO € M3NOKEHO B <A> 1 OLIEHEHO MOMOKUTENHO OT

<B> cbrnaco Ceptudmkara <C>.

kaip nurodyta <A> ir teigiamai nuspresta pagal <B>,
vadovaujantis Sertifikatu <C>.

ka noradits <A> un pozitivi novértéts <B> saskana ar
Sertifikatu <C>.

<A> DAIKIN.TCF.032E15/10-2021

<B> DEKRA (NB0344)

positivamente por <B> de acuerdo con el
Certificado <C>.

01** DICZ"™* s authorised to compile the Technical Construction File.

{il Certifikat <C>.

o7

02* DICz™ hat die die Technische K 08+
03" DICz™** est autorisé a compiler le Dossier de Construction Technique. 09" Komnaus DICZ*
04" DICz™** is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen. 10*
05" DICz™** est4 autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica. 11

06" DICZz™* ¢ autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

**DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.0.

7 DAIKIN

1

<B> prema Certifikatu <C>.

Yasuto Hiraoka
Managing Director
+  Pilsen, 1st of June 2022

H DICZ™* eivan e§ouaiodornpévn va auvtagel Tov Texvik gdkeo kataoKeurg.
ADICZ™ esta autorizada a compilar a documentagao técnica de fabrico.
YMOMHOMO4EHa COCTaBUTb KOMNEKT TeXHMIECKOM AOKyMEHTaLw.
DICz*** er autoriseret til at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.
DICz*** &r bemyndigade att sammanstélla den tekniska konstruktionsfilen.
DICz™* har tillatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

Sertifikaadile <C>.

ako bolo stanovené v <A> a kladne postdené <B>
podra Osvedcenia <C>.

<C> 2159619.0551-EMC

<A>'de belirtidigi ve <C> Sertifikasina gore <B>
tarafindan olumlu goriis bildirildigi izere.

13" DICZ"** on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan. 19* DICZ™ je poobla$ten za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

14" Spolecnost DICz*** mé opravnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce. 20*  DICZ™* on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

15" DICz** je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji. 21" DICZ™ e oTopuavipara Aa CbCTaBi AKTa 3a TEXHIYECKA KOHCTPYKUUA.

16" ADICz™* jogosult a miiszaki konstrukcios dokumentaci6 osszealhtasara 22" DICZ™** yra jgaliota sudaryti § techninés konstrukcijos failg

17* DICZ™ ma upowazmeme do zbierania i op i jinej 23" DICZ™* i autorizéts sastadit tehnisko dokumentaciju.

18" DICz™* este autorizat s& compileze Dosarul tehnic de constructe. 24" Spolocnost DICZ™** je opravnend vytvorit stibor technickej konstrukcie.
25" DICZ™ Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkilidir.

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzeri Skvriiany, Czech Republic



UKCA - Safety declaration of conformity

Daikin Industries Czech Republic s.r.o.
declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:

FTXF50D2V1B, FTXF60D2V1B, FTXF71D2V1B,

are in conformity with the following directive(s) or regulation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions:

S.1. 2008/1597: Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008** as amended,
S.1. 2016/1101: Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
S.1. 2016/1091: Electromagnetic Compatibility Regulations 2016*

following the provisions of: BS EN 60335-2-40,
* as set out in <A> and judged positively by <B> according to the Certificate <C>. <A> DAIKIN.TCF.032E15/10-2021
<B> —
<C> —
** DICz*** is authorised to compile the Technical Construction File.
*** DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.
3 VD AIKIN :\’AaSUtOIH"g?kat DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
anaging Director . . . .
§ Pilsen, 1st of June 2022 U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzer Skvriiany, Czech Republic
g



EU - Safety declaration of conformity UE - Declaracion de conformidad sobre idad EC- 0 P no EU - Samsvarserklzering for sikkerhet EU- Iz1ava 0 sukladnostl zasigurnost EU - Vanostna izjava o skladnosti EC- 3act 3
EU - Sicherheits-Konformitatserklarung UE - Dichiarazione di conformita in materia di sicurezza 6esonacHocTn EU - Turvallisuuden EU- é nyllatkozat EU - Ohutuse vastavusdeklaratsioon ES - DroSihas athilstibas deklaracija
UE - Déclaration de conformité de sécurité EE- AnAwan uuuuopq}wcrng yiamv uquzm EU - Sikkerhed: Iseserkleri EU - Bezpecnostni prohlaseni o shodé UE - Deklaracja zgodnosci z EC - [lexnapauus 3a cboTBeTCTBHe 32 GesonacHocT EU - Vyhlasenie o zhode Bezpecnost
EU - Conformiteitsverklaring veiligheid UE- de relativa a segurang EU-K i for sakerhet UE - Declaratie de conformitate de sigurant i AB - Giivenlik uygunluk beyani
Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

01@®  declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates: 09@>  3agenser, 10/} CBOI0 )CTb, 4TO Ny K KOTOPOIt OTHOCUTCA HACTOALLIEE 3asBenHe: 17@®D  deklaruje na wiasng wylaczng odpowiedzialno$c, ze produkty, ktorych ta deklaracja dotyczy:

02@® erklartin alleinige Verantwortung, dass die Produkte, auf die sich diese Erklarung bezieht: 10@®  erkleerer som eneansvarlig, at produktere, som er omfattet af denne erklaering: 18 @  declara pe proprie raspundere ca produsele la care se refera aceastd declaratie:

B3®
04 @
05®
06>
7@
0B ®

déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:

verklaart hierbij op eigen verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara bajo su tnica responsabilidad que los productos a los que hace referencia esta declaracion:
dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti a cui & riferita questa dichiarazione:

SnAaver Bdoer mg amokheioTikig TG euBUvng 6T TampoiovTa oTa oToia avaéperal n Tapolou SiAwan:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declarado se refere:

FTXP50M2V1B, FTXP60M2V1B, FTXP71M2V1B,

11  deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att produkterna som berdrs av denna deklaration innebér att:

=

2 vs0 odgovornostjo izjavija, da so izdelki, na katere se izjava nanasa:

12D erklerer et fullstendig ansvar for at produktene som er underlagt denne erkleeringen: 20&  kinnitab oma vastutusel, et tooted, mille kohta kaesolev deklaratsioon kehtib:

13@  ilmoittaa yksi omalla Ilaan, ettd tamén iimoituk i tuotteet: 21@  pexnapupa Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTUTE, 3a KOUTO Ce OTHACA TasH feKnapaLys:
14© prohladuje na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky, ke kierym se toto prohlSeni vztahuje: 22@  savo iSskirtine atsakomybe pareiSkia, kad gaminiai, kuriems §i deklaracija taikoma:
15@&  zjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovornoscu da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi: 23@  arpinu atbildibu apliecina, ka izstradajumi, uz kuru attiecas ST deklaracija:

16D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a termékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

A&
B®

vyhlasuje na viastnt zodpovednost, Ze vjrobky, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:
tek sorumluludu kendisine ait olmak izere, bu beyanin ilgill oldugu driinlerin:

01 are in conformity with the following directive(s) or requlation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions: 09 orBeyaer TPEGOBAHIAM YrOMSHYTLIX HKE AVDEKTUB Ui y TIpH yCnosuy [AaHHON B 17 spelmajq wymogl nas epumcych dyrektyw lub rozporzadzen, pod warunkiem ze produkty uzywane $3 zgodnie z naszymi instrukcjami:
02 folgender/n Richtiniefh oder Vorschrifien entsprechen, vorausgesetzt, dass diese gema unseren Instruktionen verwendet werden: C HaLLMMU MHCTPYKLMAMA: 18 suntin directive sau requl cu conditia ca produsele sa fie utilizate in conformitate cu instructiunile noastre:
03 sont conformes 4 la/aux directive(s) ou reglement(s) suivant(s), & condl ion que les produw s soient utilisés conformément & nos instructions: 10 overholder bestemmelserne i folgende direktiv(er) eller bestemmelse(r), forudsat at produkteme anvendes i overensstemmelse med vores instruktioner: 19 v skladu z naslednjo dlrekt\vo( aml) aIl predp\som( i) pod pogojem, da se izdelki uporabljajo v skladu z nasimi navodili:
04 in overeenstemming zijn met de volgende richtliin(en) of verord op dat de producten worden gebruikt overeenkomstig onze 11 uppfyller foljande direktiv eller foreskrift(er), under forutsattning att produkterna anvands i enlighet med vara instruktioner: 20 vastavad jargmise (j jaméaruse (maa nduetele, tingimusel, et neid kasutatakse vastavuses meie juhistele:
instructies: 12 erioverensstemmelse med folgende direktiv(er) eller forskrift(er), forutsatt at produktene brukes i henhold til vare instruksjoner: 21 ca B CLOTBETCTBIE CbC CrIEAHaTa AVPEKTUBA(M) UM PErnaMeHT(1), Mpy yCnoBite Ye Npogy Ce M3M10/138aT B Ch C HawmTe
05 estan en conformidad con la(s) siguiente(s) directiva(s) o reglamento(s), siempre que se utilicen de acuerdo con nuestras instrucciones: 13 ovat seuraavien direktiivien tai asetusten mukaisia, edellyttaen ettd tuotteita kaytetéan ohjeidemme mukaisesti: VHCTPYKUMM:
06 sono conformi alle diretive o ai regolamenti sequenti, a patto che i prodotti vengano usati in conformita alle nostre istruzioni: 14 jsou ve shodé s nasledujicimi smérnicemi nebo predpisy za predpokladu, Ze tyto vyrobky jsou pouzivany v souladu s nasimi pokyny: 22 aitinka toliau nurodytas direktyvas arba reglamentus, su salyga, kad gaminiai bus eksploatuojami laikantis misu instrukcijy:
07 ouppopgavovrar e (i) axAoudn(eg) odnyia(es) A kavoviapd(ols), umd Ty mpolmoBean 61l Ta mpoiovTa Gvran o0pguva pemig 15 u skladu sa sliedecom direktivom(ma) ili odredbom(a), uz uvjet da se proizvodi koriste sukladno nasim uputama: 23 athilst $adam direktivam vai regulam, ja vien Sie izstradajumi tiek lietoti saskana ar misu instrukcijam:
0dnyieg pag 16 lelnek az alabbi iranyelv(ek)nek vagy egyéb szabalyozas(ok)nak, ha a termékeket eldiras szerint hasznaljak: 24 s v zhode s nasledujiicou(imi) smernicou(ami) alebo predpisom(mi) za predpokladu ze sa vyrobky pouzwaju v zhode s nasimi pokynmi:
08 estao em conformidade com a(s) sequinte(s) diretiva(s) ou regulamento(s), desde que os produtos sejam utilizados de acordo com as nossas 25 talimatlarimiz dogrultusunda kullanimasi kosuluyla asagidaki direktife/direktiflere veya y liklere uygun oldugunu beyan eder:
instrugdes:
. 01 asamended, 08 conforme emendado, 14 v platném znéni, 20 koos muudatustega,
Machinery 2006/42/EC** 02 in der jewells giitigen Fassung, 09 8 felicraylowlel pegakLm, 15 Kako e izmienjeno amandmanima, 21 C TEXHATE UaMEHSHUS,
03 telles que modifiées, 10 som filfojet, 16 és modositasaik rendelkezéseit, 22 ir jos tolesnes redakcijas,
Low VOItage 2014/35/EU 04 zoals gewijzigd, 11 med tilégg, A7z piniejszymi zmianami, 23 ar grozijumiem,
Electromag netic Compati bil ity 2014/30/EU* 05 en suforma enmendada, 12 med foretatte endringer, 18 cu amendamentele respective, 24 v poslednom platnom vydani,
06 e successive modifiche, 13 sellaisina kuin ne ovat muutettuina, 19 Kakor je bilo spremenjeno, 25 degistirildigi sekliyle,
07 dmwg éxouv TpomroTroinBei,
01 following the provisions of: 10 under iagttagelse af: 19 v skladu z dolocbami: EN 60335-2-40
02 gemaR den Bestimmungen in: 11 enligt bestammelserna for: 20 vastavalt nduetele: ’
03 conformément aux dispositions de: 12 ihenhold til bestemmelsene i: il cneqﬁaMKM knayanre Ha:
04 volgens de bepalingen van: 13 noudattaen saanndksi: 2 Sio d
05 siguiendo las disposiciones de: 14 za dodrZeni ustanoveni: 23 albilstosi $adu standartu prasibam:
06 secondo le disposizioni di: 15 prema odredbama: 24 nasledovnymi ustanoveniami:
07 olpguva pe Ti TpoBAEweIG Twv: 16 koveti a(z): 25 su standartlarin hiikiimlerine:
08 seguindo as disposicdes de: 17 zgodnie z postanowieniami:
09 B COOTBETCTBUM C NONIOKEHUAMM: 18 urménd prevederile:
01 Note* as set out in <A> and judged positively by <B> 06 Nota* come delineato in <A> e giudicato positivamente 11 Information* ~ som anges i <A> och godkénts av <B>enligt 16 Megjegyzés*  a(z) <A> alapjan, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 21 3abenexka*  Kakto e U3noxeHo B <A> U OLIHEHO NONOXUTENHO OT
according to the Certificate <C>. da <B> ai sensi del Certificato <C>. Certifikat <C>. a(z) <C> tansitvany szerint. <B> cbrnaco Ceptudmkara <C>.
02 Hinweis* Wwie in <A> aufgefilhrt und von <B> positiv 07 Enpeiwon* Omug opiCeran ato <A> kai kpiveral Bemkd amd Tov 12 Merk® som det fremkommer i <A> og vurdert positivtav 17 Uwaga* zgodnie z dokumentacjg <A>, pozytywng 22 Pastaba* kaip nurodyta <A> ir teigiamai nuspresta pagal <B>, <A> DAIKIN.TCF.032D9/10-2018
beurteilt geméR Zertifikat <C>. <B> alpguva e To Motomomriko <C>. <B> i henhold til Sertifikatet <C>. opinig <B> i Swiadectwem <C>. vadovaujantis Sertifikatu <C>.
03 Remarque* telles que définies dans <A> et évaluées 08 Nota* conforme estabelecido em <A> ¢ avaliado 13 Huom* sellaisina kuin ne on esitetty asiakirjassa <A>ja 18 Noté* asa cum se prevede in <A> i apreciat pozitivde 23 Piezimes*  ka norddits <A> n pozifivi novartéts <B> saskana ar <B> DEKRA (NB0344)
positivement par <B> conformément au positivamente por <B> de acordo com o jotka <B> on hyvaksynyt Sertifikaatin <C> <B> conform Certificatului <C>. Sertifikatu <C>.
Certificat <C>. Certificado <C>. mukaisesti. 19 Opomba* Kot je doloceno v <A> in je prejelo pozitivno oceno 24 Poznamka* ko bolo stanovené v <A> a kladne postidené <B> <C> 2159619.0551-EMC
04 Bemerk* zoals uiteengezet in <A> en positief beoordeeld 09 Mpumevanue*  Kak ykasaro B <A> 1 noaTeepxzieHo <B> cornacko 14 Poznamka*  jak bylo uvedeno v <A> a poziivné zjisténo <B> <B>v skladu s Certifikatom <C>. podra Osvedcenia <C>.
door <B> overeenkomstig het Certificaat <C>. Cauperenscrey <C>. v souladu s Osvédcenim <C>. 20 Markus* Mis on sétestatud dokumendis <A> ja hinnatud 25 Not* <A>'de belirtildii ve <C> Sertifikasina gore <B>
05 Nota* tal como se establece en <A> y valorado 10 Bemaerk* Som anferti <A> og positivt vurderet af <B> i henhold15 Napomena*  kako je izloZeno u <A> i pozitivno ocijenjeno od vastuvdetuks dokumendis <B>, vastavalt tarafindan olumlu goriis bildirildigi izere.

VZ1-50€.89d¥

positivamente por <B> de acuerdo con el {il Certifikat <C>.

Certificado <C>.

<B> prema Certifikatu <C>. Sertifikaadile <C>.

01" DICz™* is authorised to compile the Technical Construction File. 07" H DICZ"** eiva e§ouaiodomnpévn va ouviagel Tov Texvikd pakeAo Kataokeurg. 13" DICz™ on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan. 19** DICz™ je pooblascen za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

02* DICz™ hat die Berechtigung die Technische K zusammenzustellen. 08 A DICz™ esta autorizada a compilar a documentagdo técnica de fabrico. 14" Spolecnost DICZ*** mé opravnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce. 20*  DICZ™* on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

03* DICz™* est autorisé & compiler le Dossier de Construction Technique. 09** Komnarus DICZ*** ynonHomoueHa cocTasuTb KoMnnexT TexHu4eckoi OKyMeHTaLM, 15" DICz** je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji. 21*  DICZ*™* e oTopu3MpaHa fia ChCTasyt AKTa 3a TEXHUHECKA KOHCTPYKLNS.

04" DICz™ is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen. 10" DICZ*** er autoriseret tl at udarbejde de tekniske konstruktionsdata. 16" ADICZ™ jogosult a milszaki konstrukcids dokumentacio osszealhtasara 22 DICZ™ yra jgaliota sudaryti § techninés konstrukcijos faila.

05" DICz™ estd autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica. 11 DICZ*** & bemyndigade att sammanstélla den tekniska konstruktionsfilen. 7% DICZ** ma znienie do zbierania i op! keyjnej 23" DICZ™ ir autorizets sastadit tehnisko dokumentaciju.

06" DICz™* ¢ autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione. 12" DICZ™ har tilatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen. 18" DICz™* este autorizat s& compileze Dosarul tehnic de constructe. 24" Spolocnost DICz*™* je oprévnend vytvorit stbor technickej konstrukcie.
25" DICZ™* Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkilidir.

*“**DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

7 DAIKIN

Yasuto Hiraoka
Managing Director
+  Pilsen, 1st of June 2022

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzeri Skvriiany, Czech Republic



UKCA - Safety declaration of conformity

Daikin Industries Czech Republic s.r.o.
declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:

FTXP50M2V1B, FTXP60M2V1B, FTXP71M2V1B,

are in conformity with the following directive(s) or regulation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions:

S.1. 2008/1597: Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008** as amended,
S.1. 2016/1101: Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
S.1. 2016/1091: Electromagnetic Compatibility Regulations 2016*

following the provisions of: BS EN 60335-2-40,

* as set out in <A> and judged positively by <B> according to the Certificate <C>. <A> DAIKIN.TCF.032D9/10-2018
<B> —
<C> —

** DICz*** is authorised to compile the Technical Construction File.

*** DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

3 VD AIKIN :\’AaSUtOIH"g?kat DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
anaging Director . . . .

§ Pilsen, 1st of June 2022 U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzer Skvriiany, Czech Republic
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EU - Safety declaration of conformity UE - Declaracion de conformidad sobre idad EC- 0 P no EU - Samsvarserklzering for sikkerhet EU- Iz1ava 0 sukladnostl zasigurnost EU - Vanostna izjava o skladnosti EC- 3act 3
EU - Sicherheits-Konformitatserklarung UE - Dichiarazione di conformita in materia di sicurezza 6esonacHocTn EU - Turvallisuuden EU- é nyllatkozat EU - Ohutuse vastavusdeklaratsioon ES - DroSihas athilstibas deklaracija
UE - Déclaration de conformité de sécurité EE- AnAwan uuuuopq}wcrng yiamv uquzm EU - Sikkerhed: Iseserkleri EU - Bezpecnostni prohlaseni o shodé UE - Deklaracja zgodnosci z EC - [lexnapauus 3a cboTBeTCTBHe 32 GesonacHocT EU - Vyhlasenie o zhode Bezpecnost
EU - Conformiteitsverklaring veiligheid UE- de relativa a segurang EU-K i for sakerhet UE - Declaratie de conformitate de sigurant i AB - Giivenlik uygunluk beyani
Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

01@®  declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates: 09@>  3agenser, 10/} CBOI0 )CTb, 4TO Ny K KOTOPOIt OTHOCUTCA HACTOALLIEE 3asBenHe: 17@®D  deklaruje na wiasng wylaczng odpowiedzialno$c, ze produkty, ktorych ta deklaracja dotyczy:

02@® erklartin alleinige Verantwortung, dass die Produkte, auf die sich diese Erklarung bezieht: 10@®  erkleerer som eneansvarlig, at produktere, som er omfattet af denne erklaering: 18 @  declara pe proprie raspundere ca produsele la care se refera aceastd declaratie:

B3®
04 @
05®
06>
7@
0B ®

déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:

verklaart hierbij op eigen verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara bajo su tnica responsabilidad que los productos a los que hace referencia esta declaracion:
dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti a cui & riferita questa dichiarazione:

SnAaver Bdoer mg amokheioTikig TG euBUvng 6T TampoiovTa oTa oToia avaéperal n Tapolou SiAwan:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declarado se refere:

ATXF50A2V1B, ATXF60A2V1B, ATXF71A2V1B,

11  deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att produkterna som berdrs av denna deklaration innebér att:

=

2 vs0 odgovornostjo izjavija, da so izdelki, na katere se izjava nanasa:

12D erklerer et fullstendig ansvar for at produktene som er underlagt denne erkleeringen: 20&  kinnitab oma vastutusel, et tooted, mille kohta kaesolev deklaratsioon kehtib:

13@  ilmoittaa yksi omalla Ilaan, ettd tamén iimoituk i tuotteet: 21@  pexnapupa Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTUTE, 3a KOUTO Ce OTHACA TasH feKnapaLys:
14© prohladuje na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky, ke kierym se toto prohlSeni vztahuje: 22@  savo iSskirtine atsakomybe pareiSkia, kad gaminiai, kuriems §i deklaracija taikoma:
15@&  zjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovornoscu da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi: 23@  arpinu atbildibu apliecina, ka izstradajumi, uz kuru attiecas ST deklaracija:

16D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a termékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

A&
B®

vyhlasuje na viastnt zodpovednost, Ze vjrobky, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:
tek sorumluludu kendisine ait olmak izere, bu beyanin ilgill oldugu driinlerin:

01 are in conformity with the following directive(s) or requlation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions: 09 orBeyaer TPEGOBAHIAM YrOMSHYTLIX HKE AVDEKTUB Ui y TIpH yCnosuy [AaHHON B 17 spelmajq wymogl nas epumcych dyrektyw lub rozporzadzen, pod warunkiem ze produkty uzywane $3 zgodnie z naszymi instrukcjami:
02 folgender/n Richtiniefh oder Vorschrifien entsprechen, vorausgesetzt, dass diese gema unseren Instruktionen verwendet werden: C HaLLMMU MHCTPYKLMAMA: 18 suntin directive sau requl cu conditia ca produsele sa fie utilizate in conformitate cu instructiunile noastre:
03 sont conformes 4 la/aux directive(s) ou reglement(s) suivant(s), & condl ion que les produw s soient utilisés conformément & nos instructions: 10 overholder bestemmelserne i folgende direktiv(er) eller bestemmelse(r), forudsat at produkteme anvendes i overensstemmelse med vores instruktioner: 19 v skladu z naslednjo dlrekt\vo( aml) aIl predp\som( i) pod pogojem, da se izdelki uporabljajo v skladu z nasimi navodili:
04 in overeenstemming zijn met de volgende richtliin(en) of verord op dat de producten worden gebruikt overeenkomstig onze 11 uppfyller foljande direktiv eller foreskrift(er), under forutsattning att produkterna anvands i enlighet med vara instruktioner: 20 vastavad jargmise (j jaméaruse (maa nduetele, tingimusel, et neid kasutatakse vastavuses meie juhistele:
instructies: 12 erioverensstemmelse med folgende direktiv(er) eller forskrift(er), forutsatt at produktene brukes i henhold til vare instruksjoner: 21 ca B CLOTBETCTBIE CbC CrIEAHaTa AVPEKTUBA(M) UM PErnaMeHT(1), Mpy yCnoBite Ye Npogy Ce M3M10/138aT B Ch C HawmTe
05 estan en conformidad con la(s) siguiente(s) directiva(s) o reglamento(s), siempre que se utilicen de acuerdo con nuestras instrucciones: 13 ovat seuraavien direktiivien tai asetusten mukaisia, edellyttaen ettd tuotteita kaytetéan ohjeidemme mukaisesti: VHCTPYKUMM:
06 sono conformi alle diretive o ai regolamenti sequenti, a patto che i prodotti vengano usati in conformita alle nostre istruzioni: 14 jsou ve shodé s nasledujicimi smérnicemi nebo predpisy za predpokladu, Ze tyto vyrobky jsou pouzivany v souladu s nasimi pokyny: 22 aitinka toliau nurodytas direktyvas arba reglamentus, su salyga, kad gaminiai bus eksploatuojami laikantis misu instrukcijy:
07 ouppopgavovrar e (i) axAoudn(eg) odnyia(es) A kavoviapd(ols), umd Ty mpolmoBean 61l Ta mpoiovTa Gvran o0pguva pemig 15 u skladu sa sliedecom direktivom(ma) ili odredbom(a), uz uvjet da se proizvodi koriste sukladno nasim uputama: 23 athilst $adam direktivam vai regulam, ja vien Sie izstradajumi tiek lietoti saskana ar misu instrukcijam:
0dnyieg pag 16 lelnek az alabbi iranyelv(ek)nek vagy egyéb szabalyozas(ok)nak, ha a termékeket eldiras szerint hasznaljak: 24 s v zhode s nasledujiicou(imi) smernicou(ami) alebo predpisom(mi) za predpokladu ze sa vyrobky pouzwaju v zhode s nasimi pokynmi:
08 estao em conformidade com a(s) sequinte(s) diretiva(s) ou regulamento(s), desde que os produtos sejam utilizados de acordo com as nossas 25 talimatlarimiz dogrultusunda kullanimasi kosuluyla asagidaki direktife/direktiflere veya y liklere uygun oldugunu beyan eder:
instrugdes:
. 01 asamended, 08 conforme emendado, 14 v platném znéni, 20 koos muudatustega,
Machinery 2006/42/EC** 02 in der jewells giitigen Fassung, 09 8 felicraylowlel pegakLm, 15 Kako e izmienjeno amandmanima, 21 C TEXHATE UaMEHSHUS,
03 telles que modifiées, 10 som filfojet, 16 és modositasaik rendelkezéseit, 22 ir jos tolesnes redakcijas,
Low VOItage 2014/35/EU 04 zoals gewijzigd, 11 med tilégg, A7z piniejszymi zmianami, 23 ar grozijumiem,
Electromag netic Compati bil ity 2014/30/EU* 05 en suforma enmendada, 12 med foretatte endringer, 18 cu amendamentele respective, 24 v poslednom platnom vydani,
06 e successive modifiche, 13 sellaisina kuin ne ovat muutettuina, 19 Kakor je bilo spremenjeno, 25 degistirildigi sekliyle,
07 dmwg éxouv TpomroTroinBei,
01 following the provisions of: 10 under iagttagelse af: 19 v skladu z dolocbami:
02 gemaR den Bestimmungen in: 11 enligt bestammelserna for: 20 vastavalt nduetele:
03 conformément aux dispositions de: 12 ihenhold til bestemmelsene i: il cneqﬁaMKM knayanre Ha:
04 volgens de bepalingen van: 13 noudattaen saanndksi: 2 Sio d
05 siguiendo las disposiciones de: 14 za dodrZeni ustanoveni: 23 atbilsos §8du standerty prasibam: EN 60335-2-40,
06 secondo le disposizioni di: 15 prema odredbama: 24 nasledovnymi ustanoveniami:
07 olpguva pe Ti TpoBAEweIG Twv: 16 koveti a(z): 25 su standartlarin hiikiimlerine:
08 seguindo as disposicdes de: 17 zgodnie z postanowieniami:
09 B COOTBETCTBUM C NONIOKEHUAMM: 18 urménd prevederile:
01 Note* as set out in <A> and judged positively by <B> 06 Nota* come delineato in <A> e giudicato positivamente 11 Information* ~ som anges i <A> och godkénts av <B>enligt 16 Megjegyzés*  a(z) <A> alapjan, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 21 3abenexka*  Kakto e U3noxeHo B <A> U OLIHEHO NONOXUTENHO OT
according to the Certificate <C>. da <B> ai sensi del Certificato <C>. Certifikat <C>. a(z) <C> tansitvany szerint. <B> cbrnaco Ceptudmkara <C>.
02 Hinweis* Wwie in <A> aufgefilhrt und von <B> positiv 07 Enpeiwon* Omug opiCeran ato <A> kai kpiveral Bemkd amd Tov 12 Merk® som det fremkommer i <A> og vurdert positivtav 17 Uwaga* zgodnie z dokumentacjg <A>, pozytywng 22 Pastaba* kaip nurodyta <A> ir teigiamai nuspresta pagal <B>, <A> DAIKIN.TCF.032E1/12-2019
beurteilt geméR Zertifikat <C>. <B> alpguva e To Motomomriko <C>. <B> i henhold til Sertifikatet <C>. opinig <B> i Swiadectwem <C>. vadovaujantis Sertifikatu <C>.
03 Remarque* telles que définies dans <A> et évaluées 08 Nota* conforme estabelecido em <A> ¢ avaliado 13 Huom* sellaisina kuin ne on esitetty asiakirjassa <A>ja 18 Noté* asa cum se prevede in <A> i apreciat pozitivde 23 Piezimes*  ka norddits <A> n pozifivi novartéts <B> saskana ar <B> DEKRA (NB0344)
positivement par <B> conformément au positivamente por <B> de acordo com o jotka <B> on hyvaksynyt Sertifikaatin <C> <B> conform Certificatului <C>. Sertifikatu <C>.
Certificat <C>. Certificado <C>. mukaisesti. 19 Opomba* Kot je doloceno v <A> in je prejelo pozitivno oceno 24 Poznamka* ko bolo stanovené v <A> a kladne postidené <B> <C> 2159619.0551-EMC
04 Bemerk* zoals uiteengezet in <A> en positief beoordeeld 09 Mpumevanue*  Kak ykasaro B <A> 1 noaTeepxzieHo <B> cornacko 14 Poznamka*  jak bylo uvedeno v <A> a poziivné zjisténo <B> <B>v skladu s Certifikatom <C>. podra Osvedcenia <C>.
door <B> overeenkomstig het Certificaat <C>. Cauperenscrey <C>. v souladu s Osvédcenim <C>. 20 Markus* Mis on sétestatud dokumendis <A> ja hinnatud 25 Not* <A>'de belirtildii ve <C> Sertifikasina gore <B>
05 Nota* tal como se establece en <A> y valorado 10 Bemaerk* Som anferti <A> og positivt vurderet af <B> i henhold15 Napomena*  kako je izloZeno u <A> i pozitivno ocijenjeno od vastuvdetuks dokumendis <B>, vastavalt tarafindan olumlu goriis bildirildigi izere.

as1-s0€.89dy

positivamente por <B> de acuerdo con el {il Certifikat <C>.

Certificado <C>.

<B> prema Certifikatu <C>. Sertifikaadile <C>.

01" DICz™* is authorised to compile the Technical Construction File. 07" H DICZ"** eiva e§ouaiodomnpévn va ouviagel Tov Texvikd pakeAo Kataokeurg. 13" DICz™ on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan. 19+
02* DICz™ hat die Berechtigung die Technische K zusammenzustellen. 08 A DICz™ esta autorizada a compilar a documentagdo técnica de fabrico. 14" Spolecnost DICZ*** mé opravnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce. 20
03* DICz™* est autorisé & compiler le Dossier de Construction Technique. 09** Komnarus DICZ*** ynonHomoueHa cocTasuTb KoMnnexT TexHu4eckoi OKyMeHTaLM, 15" DICz** je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji. 21
04" DICz™ is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen. 10" DICZ*** er autoriseret tl at udarbejde de tekniske konstruktionsdata. 16" ADICZ™ jogosult a milszaki konstrukcids dokumentacio osszealhtasara r
05" DICz™ estd autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica. 11 DICZ*** & bemyndigade att sammanstélla den tekniska konstruktionsfilen. 7% DICZ** ma znienie do zbierania i op! keyjnej 283"
06" DICz™* ¢ autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione. 12" DICZ™ har tilatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen. 18" DICz™* este autorizat s& compileze Dosarul tehnic de constructe. 214+

28+

*“**DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

7 DAIKIN

Yasuto Hiraoka
Managing Director
+  Pilsen, 1st of July 2022

DICz*** je pooblacen za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

DICz*** on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

DICz™ & otopuavipata Aa CbCTaBi AKTa 3a TEXHUYECKA KOHCTPYKUUA.
DICz*** yra jgaliota sudaryti §] techninés konstrukcijos faila,

DICz** ir autorizéts sastadit tehnisko dokumentaciju.

Spolocnost DICz*** je oprévnend vytvorit stibor technicke] konstrukcie.
DICz*** Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkilidir.

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzeri Skvriiany, Czech Republic



UKCA - Safety declaration of conformity

Daikin Industries Czech Republic s.r.o.
declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:

ATXF50A2V1B, ATXF60A2V1B, ATXF71A2V1B,

are in conformity with the following directive(s) or regulation(s), provided that the products are used in accordance with our instructions:

S.1. 2008/1597: Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008** as amended,
S.1. 2016/1101: Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
S.1. 2016/1091: Electromagnetic Compatibility Regulations 2016*

following the provisions of: BS EN 60335-2-40,

* as set out in <A> and judged positively by <B> according to the Certificate <C>. <A> DAIKIN.TCF.032E1112-2019
<B> —
<C> —

** DICz*** is authorised to compile the Technical Construction File.

*** DICz = Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

'S

3 VD AIKIN :\’AaSUtOIH"g?kat DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
N anaging Director . . . .

§ Pilsen, 1st of July 2022 U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzer Skvriiany, Czech Republic
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3 About the box

Unit installation (see "5 Unit installation” [» 10])

D WARNING

Installation shall be done by an installer, the choice of
materials and installation shall comply with the applicable
legislation. In Europe, EN378 is the applicable standard.

D WARNING

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical
damage and in a well-ventilated room without continuously
operating ignition sources (e.g. open flames, an operating
gas appliance, or an operating electric heater). The room
size shall be as specified in the General safety precaution.

& CAUTION

For walls containing a metal frame or a metal board, use a
wall embedded pipe and wall cover in the feed-through
hole to prevent possible heat, electrical shock, or fire.

Piping installation (see "6 Piping installation™ [» 12])

b CAUTION

Piping and joints of a split system shall be made with
permanent joints when inside an occupied space except
joints directly connecting the piping to the indoor units.

b DANGER: RISK OF BURNING/SCALDING

& CAUTION

Incomplete flaring may cause refrigerant gas leakage.

= Do NOT re-use flares. Use new flares to prevent
refrigerant gas leakage.

= Use flare nuts that are included with the unit. Using
different flare nuts may cause refrigerant gas leakage.

Electrical installation (see "7 Electrical installation™ [» 13])

b DANGER: RISK OF ELECTROCUTION

D WARNING

ALWAYS use multicore cable for power supply cables.

b WARNING

= All wiring MUST be performed by an authorised
electrician and MUST comply with the applicable
legislation.

= Make electrical connections to the fixed wiring.

= All components procured on-site and all electrical
construction MUST comply with the applicable
legislation.

D WARNING

If the power supply has a missing or wrong N-phase,
equipment might break down.

= Establish proper earthing. Do NOT earth the unit to a
utility pipe, surge absorber, or telephone earth.
Incomplete earthing may cause electrical shock.

= Install the required fuses or circuit breakers.

= Secure the electrical wiring with cable ties so that the
cables do NOT come in contact with sharp edges or
piping, particularly on the high-pressure side.

= Do NOT use taped wires, stranded conductor wires,
extension cords, or connections from a star system.
They can cause overheating, electrical shock or fire.

= Do NOT install a phase advancing capacitor, because
this unit is equipped with an inverter. A phase
advancing capacitor will reduce performance and may
cause accidents.

b WARNING

Use an all-pole disconnection type breaker with at least
3 mm between the contact point gaps that provides full
disconnection under overvoltage category IlI.

D WARNING

If the supply cord is damaged, it MUST be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

D WARNING

Do NOT connect the power supply to the indoor unit. This
could result in electrical shock or fire.

D WARNING

= Do NOT use locally purchased electrical parts inside
the product.

= Do NOT branch the power supply for the drain pump,
etc. from the terminal block. This could result in
electrical shock or fire.

> WARNING

Keep the interconnection wiring away from copper pipes
without thermal insulation as such pipes will be very hot.

3 About the box

3.1 Indoor unit

INFORMATION

The following figures are just examples and may NOT
completely match your system layout.

3.11 To remove the accessories from the
indoor unit
1 Remove:
= the accessory bag located at the bottom of the package,

= the mounting plate attached to the back of the indoor unit.

FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A DAIKIN Installation manual
Daikin room air conditioner @
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4 About the unit

a b c d
1x 1% 1x 2% 2% 2x 1%
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Installation manual

Operation manual

General safety precautions

Titanium apatite deodorising and silver particle filter (only
for FTXP)

Indoor unit fixing screw (M4x12L). Refer to "8.3 To fix the
unit on the mounting plate" [ 14].

Dry battery AAA.LRO3 (alkaline) for user interface

User interface holder

User interface

Mounting plate

] Q0T

-_—T0 .

4 About the unit

511 Installation site requirements of the
indoor unit

. INFORMATION

The sound pressure level is less than 70 dBA.

WARNING: MILDLY FLAMMABLE MATERIAL

The refrigerant inside this unit is mildly flammable.

= Air flow. Make sure nothing blocks the air flow.

= Drainage. Make sure condensation water can be evacuated
properly.

= Wall insulation. When conditions in the wall exceed 30°C and a
relative humidity of 80%, or when fresh air is inducted into the
wall, then additional insulation is required (minimum 10 mm
thickness, polyethylene foam).

= Wall strength. Check whether the wall or the floor is strong
enough to support the weight of the unit. If there is a risk, reinforce
the wall or the floor before installing the unit.

= Spacing. Install the unit at least 1.8 m from the floor and keep the
following requirements in mind for distances from the walls and
the ceiling:

5 Unit installation

Al

INFORMATION

If you are not sure how to open or close parts of the unit
(front panel, electrical wiring box, front grille...) refer to the
installer reference guide of the unit for opening and closing
procedures. For location of the installer reference guide
see "1.1 About this document" [» 8].

D WARNING

Installation shall be done by an installer, the choice of
materials and installation shall comply with the applicable
legislation. In Europe, EN378 is the applicable standard.

5.1 Preparing the installation site

(mm)

5.2 Mounting the indoor unit

5.21 To install the mounting plate

-

Install the mounting plate temporarily.

N

Level the mounting plate.

3 Mark the centres of the drilling points on the wall using a tape
measure. Position the end of tape measure at symbol ">".

4 Finish the installation by securing the mounting plate on the wall
using M4x25L screws (field supply).

D WARNING

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical
damage and in a well-ventilated room without continuously
operating ignition sources (e.g. open flames, an operating
gas appliance, or an operating electric heater). The room
size shall be as specified in the General safety precaution.

. INFORMATION

The removed pipe port cover can be kept in the mounting
plate pocket.

_:__:J

295

(mm)

Recommended mounting plate fixing spots
Pocket for the pipe port cover

Tabs for placing a spirit level
Through-the-wall hole @65 mm

Q0T

f1 Measure point for piping hole center ">" (to left)
f2 Measure point for piping hole center ">" (to right)
Gas pipe end

Liquid pipe end

SQ

Installation manual
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5 Unit installation

e Drain hose position

5.2.2 To drill a wall hole

@ CAUTION

For walls containing a metal frame or a metal board, use a
wall embedded pipe and wall cover in the feed-through
hole to prevent possible heat, electrical shock, or fire.

@ NOTICE

Be sure to seal the gaps around the pipes with sealing
material (field supply), in order to prevent water leakage.

1 Bore a 65 mm large feed-through hole in the wall with a
downward slope towards the outside.

2 Insert a wall embedded pipe into the hole.
3 Insert a wall cover into the wall pipe.
ab

) Sl

65
c —
U
b a (mm)
a Wall embedded pipe
b Putty

¢ Wall hole cover

4 After completing wiring, refrigerant piping and drain piping, do
NOT forget to seal the gap with pultty.

5.2.3 To remove the pipe port cover

. INFORMATION

To connect the piping on right-side, right-bottom, left-side
or left-bottom, the pipe port cover MUST be removed.

1 Cut off the pipe port cover from inside the front grille using a
coping saw.

2 Remove any burrs along the cut section using a half round
needle file.

NOTICE

Do NOT use nippers to remove the pipe port cover, as this
would damage the front grille.

i Center of the unit
5.3 Connecting the drain piping

5.31 To connect the piping on right side, right-
back, or right-bottom

INFORMATION

The factory default is right-side piping. For left-side piping,
remove the piping from the right side and install it on the
left side.

1 Attach the drain hose with adhesive vinyl tape to the bottom of
the refrigerant pipes.

2 Wrap the drain hose and the refrigerant pipes together using
insulation tape.

Cc

B

A Right-side piping

B Right-bottom piping

C Right-back piping

a Remove the pipe port cover here for right side piping

b Remove the pipe port cover here for right-bottom piping

5.3.2 To connect the piping on left side, left-
back, or left-bottom

INFORMATION

The factory default is right-side piping. For left-side piping,
remove the piping from the right side and install it on the
left side.

1 Remove the insulation fixing screw on the right side and
remove the drain hose.

2 Remove the drain plug on the left side and attach it to the right
side.

NOTICE

Do NOT apply lubricating oil (refrigerant oil) to the drain
plug when inserting it. The drain plug may deteriorate and
cause drain leakage from the plug.

3 Insert the drain hose on the left side and do not forget to tighten
it with the fixing screw; otherwise water leakage may occur.

a Insulation fixing screw
b Drain hose

4 Attach the drain hose to the refrigerant piping bottom side using
adhesive vinyl tape.

FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A
Daikin room air conditioner
3P697800-1 — 2022.06
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6 Piping installation

Left-side piping

Left-back piping

Left-bottom piping

Remove the pipe port cover here for left-side piping
Remove the pipe port cover here for left-bottom piping

oo OW>

5.3.3 To check for water leaks

1 Remove the air filters.

2 Gradually pour approximately 1 | of water in the drain pan, and
check for water leaks.

6 Piping installation

6.1 Preparing refrigerant piping

6.1.1 Refrigerant piping requirements

@ Depending on the applicable legislation and the maximum
working pressure of the unit (see "PS High" on the unit name
plate), larger piping thickness might be required.

6.1.2 Refrigerant piping insulation

= Use polyethylene foam as insulation material:

= with a heat transfer rate between 0.041 and 0.052 W/mK (0.035
and 0.045 kcal/mh°C)

= with a heat resistance of at least 120°C

= Insulation thickness

Pipe outer diameter | Insulation inner |Insulation thickness
(9,) diameter (9;) (t)

6.4 mm (1/4")
12.7 mm (1/2")

8~10 mm 210 mm

14~16 mm

213 mm

If the temperature is higher than 30°C and the humidity is higher
than RH 80%, the thickness of the insulation materials should be at
least 20 mm to prevent condensation on the surface of the
insulation.

6.2 Connecting the refrigerant piping

b DANGER: RISK OF BURNING/SCALDING

6.2.1 To connect the refrigerant piping to the
indoor unit

b WARNING: MILDLY FLAMMABLE MATERIAL

The refrigerant inside this unit is mildly flammable.

@ CAUTION

Piping and joints of a split system shall be made with
permanent joints when inside an occupied space except
joints directly connecting the piping to the indoor units.

@ NOTICE

The piping and other pressure-containing parts shall be
suitable for refrigerant. Use phosphoric acid deoxidised
seamless copper for refrigerant piping.

= Foreign materials inside pipes (including oils for fabrication) must
be <30 mg/10 m.

Refrigerant piping diameter

Use the same diameters as the connections on the outdoor units:

Pipe outer diameter (mm)
Liquid piping Gas piping

6.4 @12.7

Refrigerant piping material
= Piping material: phosphoric acid deoxidised seamless copper
= Flare connections: Only use annealed material.

= Piping temper grade and thickness:

Thickness (t)@

Outer diameter
(2)

6.4 mm (1/4")

12.7 mm (1/2")

Temper grade

Annealed (O) >0.8 mm N

= Pipe length. Keep refrigerant piping as short as possible.
1 Connect refrigerant piping to the unit using flare connections.

2 Wrap the refrigerant piping connection using vinyl tape,
overlapping at least half the width of the tape with each turn.
Keep the slit of the heat insulation pipe cover up. Avoid
wrapping the tape too tight.

Heat insulation pipe cover (on the indoor unit side)
Flare connections

Liquid pipe (with insulation) (field supply)

Gas pipe (with insulation) (field supply)

Slit on heat insulation pipe cover facing up

Vinyl tape (field supply)

-~D® Q0T

3 Insulate the refrigerant piping, interconnection cable and drain
hose on the indoor unit: See "8.1 To insulate the drain piping,
refrigerant piping and interconnection cable" [» 14].

@ NOTICE

Make sure to insulate all refrigerant piping. Any exposed
piping might cause condensation.

Installation manual
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7 Electrical installation

7 Electrical installation

& DANGER: RISK OF ELECTROCUTION

> WARNING

ALWAYS use multicore cable for power supply cables.

D WARNING

Use an all-pole disconnection type breaker with at least
3 mm between the contact point gaps that provides full
disconnection under overvoltage category ll.

> WARNING

If the supply cord is damaged, it MUST be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

b WARNING

Do NOT connect the power supply to the indoor unit. This
could result in electrical shock or fire.

D WARNING

= Do NOT use locally purchased electrical parts inside
the product.

= Do NOT branch the power supply for the drain pump,
etc. from the terminal block. This could result in
electrical shock or fire.

D WARNING

Keep the interconnection wiring away from copper pipes
without thermal insulation as such pipes will be very hot.

71 Specifications of standard wiring
components

Component

4-core cable
1.5 mm3~2.5 mm?
and applicable for

220~240 V

HO5RN-F (60245 IEC 57)

Interconnection cable
(indoor<«soutdoor)

7.2 To connect the electrical wiring to
the indoor unit

D WARNING

Provide adequate measures to prevent that the unit can be
used as a shelter by small animals. Small animals that
make contact with electrical parts can cause malfunctions,
smoke or fire.

@ NOTICE

= Keep the power line and transmission line apart from
each other. Transmission wiring and power supply
wiring may cross, but may NOT run parallel.

* In order to avoid any electrical interference, the
distance between both wirings should ALWAYS be at
least 50 mm.

Electrical work should be carried out in accordance with the
installation manual and the national electrical wiring rules or code of

practice.

1 Set the indoor unit on the mounting plate hooks. Use the "A"

marks as a guide.

a Mounting plate (accessory)
b Interconnection cable
¢ Wire guide
2 Pass the interconnection cable from the outdoor unit through
the feed-through wall hole, through the back of the indoor unit
and through the front side.

Note: In case the interconnection cable was stripped in advance,
cover the ends with insulating tape.

3 Bend the end of the cable up.

a Terminal block
b Electrical component block
c Cable clamp

4  Strip the wire ends approximately 15 mm.

5 Match wire colours with terminal numbers on the indoor unit
terminal blocks and firmly screw the wires to the corresponding
terminals.

6 Connect the earth wire to the corresponding terminal.
7 Firmly fix the wires with the terminal screws.

8 Pull the wires to make sure that they are securely attached,
then retain the wires with the wire retainer.

9 Shape the wires so that the service cover fits securely, then
close the service cover.

7.3 To connect optional accessories
(wired user interface, central user
interface, wireless adapter, etc.)

1 Remove the electrical wiring box cover.

2 Attach the connection cable to the S21 connector and pull the
wire harness as shown in the following figure.

FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A
Daikin room air conditioner
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8 Finishing the indoor unit installation

a S21 wire harness routing for wireless adapter
b S21 wire harness routing for other applications
¢ S21 connector

3 Put the electrical wiring box cover back and pull the wire
harness around it as shown in the previous figure.

8 Finishing the indoor unit
installation

8.1 To insulate the drain piping,
refrigerant piping and
interconnection cable

AN

m“©

o OTo

2

@
Slit

Heat insulation pipe cover

Liquid pipe

Gas pipe

Drain pipe

Interconnection wire

Insulation tape

Vinyl tape

SQ 20T Q

1 After the drain piping, refrigerant piping and the electrical wiring
are finished. Wrap refrigerant piping, interconnection cable and
drain hose together using insulation tape. Overlap at least half
the width of the tape with each turn.

m\__.\ - °

Z N\
alet |
F . BB

Drain hose

Interconnection cable

Mounting plate (accessory)

Refrigerant piping

Indoor unit fixing screw M4x12L (accessory)
Bottom frame

-0 Q0T O

8.2 To pass the pipes through the wall
hole

1 Shape the refrigerant pipes along the pipe path marking on the
mounting plate.

Drain hose

Caulk this hole with putty or caulking material
Adhesive vinyl tape

Insulation tape

Mounting plate (accessory)

®Q0To

@ NOTICE

= Do NOT bend refrigerant pipes.

= Do NOT push the refrigerant pipes onto the bottom
frame or the front grille.

2 Pass the drain hose and refrigerant piping through the wall hole
and seal the gap with a putty.

8.3 To fix the unit on the mounting
plate

1 Set the indoor unit on the mounting plate hooks. Use the "A"
marks as a guide.

2 Press the bottom frame of the unit with both hands to set it on
the bottom hooks of the mounting plate. Make sure that the
wires do NOT get squeezed anywhere.

Note: Take care that the interconnection cable does NOT get
caught in the indoor unit.

3 Press the bottom edge of the indoor unit with both hands until it
is firmly caught by the mounting plate hooks.

4 Secure the indoor unit to the mounting plate using 2 indoor unit
fixing screws M4x12L (accessory).

Installation manual
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9 Configuration

9 Configuration

There are NO damaged components or squeezed
pipes on the inside of the indoor and outdoor units.

INFORMATION

In case 2 indoor units are installed in 1 room, set different
addresses for 2 user interfaces. For procedure refer to the
installer reference guide, for location see "1.1 About this
document” > 8].

There are NO refrigerant leaks.

The correct pipe size is installed and the pipes are
properly insulated.

HEREENN

Commissioning

] The stop valves (gas and liquid) on the outdoor unit are
fully open.

NOTICE

General commissioning checklist. Next to the
commissioning instructions in this chapter, a general
commissioning checklist is also available on the Daikin
Business Portal (authentication required).

The general commissioning checklist is complementary to
the instructions in this chapter and can be used as a
guideline and reporting template during commissioning and
hand-over to the user.

@ NOTICE

ALWAYS operate the unit with thermistors and/or pressure
sensors/switches. If NOT, burning of the compressor might
be the result.

10.1  Checklist before commissioning

1 After the installation of the unit, check the items listed below.
2 Close the unit.

3 Power up the unit.

You read the complete installation instructions, as
described in the installer reference guide.

The indoor units are properly mounted.

The outdoor unit is properly mounted.

Air inlet/outlet

Check that the air inlet and outlet of the unit is NOT
obstructed by paper sheets, cardboard, or any other
material.

EENER AN

There are NO missing phases or reversed phases.

[

The refrigerant pipes (gas and liquid) are thermally
insulated.

[

Drainage

[

Make sure drainage flows smoothly.

Possible consequence: Condensate water might drip.

The system is properly earthed and the earth terminals
are tightened.

The fuses or locally installed protection devices are
installed according to this document, and have NOT been
bypassed.

The power supply voltage matches the voltage on the
identification label of the unit.

The specified wires are used for the interconnection
cable.

The indoor unit receives the signals of the user interface.

There are NO loose connections or damaged electrical
components in the switch box.

Loy Uy

] The insulation resistance of the compressor is OK.

10.2 To perform a test run

Prerequisite: Power supply MUST be in the specified range.

Prerequisite: Test run may be performed in cooling or heating
mode.

Prerequisite: Test run should be performed in accordance with the
operation manual of the indoor unit to make sure that all functions
and parts are working properly.

1 In cooling mode, select the lowest programmable temperature.
In heating mode, select the highest programmable temperature.
Test run can be disabled if necessary.

2 When the test run is finished, set the temperature to a normal
level. In cooling mode: 26~28°C, in heating mode: 20~24°C.

3 The system stops operating 3 minutes after the unit is turned
OFF.

10.2.1 To perform a test run in winter season

When operating the air conditioner in Cooling mode in winter, set it
to test run operation using the following method.

For FTXP units

A | TEMP
1 Press|TEMP| E and E simultaneously.

A
Press |TEMP |,

2
3 Select ] .
4 Press g

Press L& J to switch the system on.

Result: Test run operation will stop automatically after about
30 minutes.

(3]

6 To stop operation, press OFF

For FTXF and ATXF units

1 Press % to switch the system on.

A1) |TEMP
2 Press the centre of |TEMP|, E and E simultaneously.
3 Press E twice.

-

Result: # will appear on the display. Test run operation is
selected. Test run operation will stop automatically after about
30 minutes.

4 To stop operation, press %
B INFORMATION

Some of the functions CANNOT be used in the test run
operation mode.

If a power failure occurs during operation, the system automatically
restarts immediately after power is restored.

FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A
Daikin room air conditioner
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11 Disposal

11 Disposal

@ NOTICE

Do NOT try to dismantle the system yourself: dismantling
of the system, treatment of the refrigerant, oil and other
parts MUST comply with applicable legislation. Units
MUST be treated at a specialised treatment facility for
reuse, recycling and recovery.

12 Technical data

Symbol

Meaning

AC*, CN*, E*, HA*, HE*, HL*,
HN*, HR*, MR*_A, MR*_B, §*, U,
V, W, X*A, K'R_*, NE

Connection, connector

D*, V*D Diode

DB* Diode bridge
DS* DIP switch
E*H Heater

FU*, F*U, (for characteristics, Fuse

refer to PCB inside your unit)

FG*

Connector (frame ground)

= A subset of the latest technical data is available on the regional H* Harness
Daikin website (publicly accessible). H*P, LED*, V*L Pilot lamp, light emitting diode
= The full set of latest technical data is available on the Daikin HAP Light emitting diode (service
Business Portal (authentication required). monitor green)
HIGH VOLTAGE High voltage
121 <<=‘.=._Q QmNQ_‘.N_‘: IES Intelligent eye sensor
The wiring diagram is delivered with the unit, located on the IPM* Intelligent power module
inner right side of the indoor unit front grille. K*R, KCR, KFR, KHuUR, K*M Magnetic relay
L Live
12.1.1  Unified wiring diagram legend L Coil
For applied parts and numbering, refer to the wiring diagram on the L*R Reactor
unit. Part numbering is by Arabic numbers in ascending order for M* Stepper motor
each part and is represented in the overview below by "*" in the part
code. M*C Compressor motor
Symbol |Meaning Symbol |[Meaning MF _um:. motor
___~___|Circuit breaker @ |Protective earth M’P _uﬂm._s pump motor
M*S Swing motor
|U\I MR*, MRCW*, MRM*, MRN* Magnetic relay
e N Neutral
- |Connection Protective earth (screw) n=*, N=* M_%h_cmﬁ of passes through ferrite
=== ea [} Connector Rectifier PAM Pulse-amplitude modulation
L |Earth ~@=- |Relay connector PCB* Printed circuit board
--ICW M- |Field wiring _@ Short-circuit connector PM* Power module
PS Switching power supply
—=— Fuse < |Terminal PTC* PTC thermistor
b Indoor unit LLL] | Terminal strip Q* Insulated gate bipolar transistor
MNDOOR (IGBT)
nD. Outdoor unit O @ |Wire clamp ac Circuit breaker
9_3“% - Q*DI, KLM Earth leak circuit breaker
Residual current
|V\ device QL Overload protector
Q*M Thermo switch
Spliileis |erellen Syl izl Q*R Residual current device
BLK Black ORG Orange R* Resistor
BLU Blue PNK Pink RT Thermistor
BRN Brown PRP, PPL Purple RC Receiver
GRN Green RED Red s*C Limit switch
GRY Grey WHT White S Float switch
SKY BLU|Sky blue YLw Yellow S*NG Refrigerant leak detector
Symbol Meaning S*NPH Pressure sensor (high)
AP Printed circuit board S*NPL Pressure sensor (low)
BS* Pushbutton ON/OFF, operation S*PH, HPS* Pressure switch (high)
switch S*PL Pressure switch (low)
BZ, H*O Buzzer S*T Thermostat
c* Capacitor S*RH Humidity sensor
S*W, SW* Operation switch
SA*, F1S Surge arrester
Installation manual DAIKIN FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A
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12 Technical data

Symbol Meaning

SR*, WLU Signal receiver

SS* Selector switch

SHEET METAL Terminal strip fixed plate

TR Transformer

TC, TRC Transmitter

V*, R*V Varistor

V*R Diode bridge, Insulated-gate
bipolar transistor (IGBT) power
module

WRC Wireless remote controller

X* Terminal

X*M Terminal strip (block)

Y*E Electronic expansion valve coil

Y*R, Y*S Reversing solenoid valve coil

Z*C Ferrite core

ZF, Z*F Noise filter

FTXP-M, FTXF-D, ATXF-A
Daikin room air conditioner
3P697800-1 — 2022.06
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